Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 2
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1. ub’yom m’lo’th shib’"ath ne'es’phu am leb .
Acts2:1 On the day of , after seven complete Shabbats,
of them were collected with heart.

2:1> Kat é&v 10 ovpmAnpododal v fpépav Tis mevrmrooTis Noav mdvres 6pLod
ém TO avTO.
1 Kai en t§ symplérousthai tén hémeran

And in the fulfilling of the day of

ésan homou
they were together place.
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2. wa qol ra"ash =hashamayim pith’om k’qol ruach s arah
way’'male’ ‘eth- < ~habayith hem ysh’bim bo.

Acts2:2 Suddenly a sound the heavens like a violent rushing wind,
and it filled all the house they were sitting in it.

2> kal éyéveto ddvw ék Tod ovpavod Myos Gdomep dbepopévns mvois Pralas
kal €émAMpwoev 6Aov Tov olkov ov Noav kabfevol

2 kai aphno ek tou ouranou echos hosper pheromenés
And suddenly the heavens a sound like the rushing

pnoés biaias kai eplérosen ton oikon esan kathemenoi;
of a violent wind and it filled house they were sitting.
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3. watera’eynah hem I’'shonoth mith’.par’doth b’mar’eh
watanuach ~‘echad mehem.

Acts2:3 There appeared to them divided tongues in the appearance of fire,
and it sat by one of them.

3> kal dPOnoav adTols drapepldpevar yYAdooar woel mupds
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kal ékabuoev éd’ éva ékaoTov avTOV,
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3 kai ophthésan autois diamerizomenai glossai hosei
And appeared to them tongues being divided as
kai ekathisen hena hekaston auton,
and it sat each one of them,
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4. wayimal’u kulam wa daber bil’shonoth ‘acheroth
ka’asher n’thanam saper.

Acts2:4 And they were all filled with

and speak other tongues, as gave them to speak.
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4> kal émAnodnoav mavTes mvedpaTos aylov kai fpEavto Aadelv éTépars yAwooals

kaBws T0 TMvedpa €dldov dmodBéyyeabar adrTols.

4 kai eplésthésan pantes kai lalein heterais glossais

and all were filled with and to speak in other languages
kathos edidou apophtheggesthai autois.

as was giving the ability to speak to them.
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5. ubiYrushalam shak’'nu Yahudim yir'ey
-goy ‘asher tachath hashamayim.

Acts2:5 There were Yahudim dwelling in Yerushalam, the fearful ones of
nation under the heavens.

<5> "Hoav 3¢ els 'Iepovoadnp kaTowodvres "Tovdatot,

9 9 ~ 9 \ \ ” ~ e \ \ 9 ’
avdpes evAafels amo mavTos €Bvouvs TOV VIO TOV oVpPaAVOV.

5 Esan Ierousaléem katoikountes loudaioi,
there were in Jerusalem Jews living,
andres ethnous ton hypo ton ouranon.
men the nations under the heavens.
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6. wa bih’yoth gol hara ash hahu’ wayiqab’tsu “am-rab
wa n'bukim - shome™a ‘otham m’dab’rim kis’phath ‘ar’tso.
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Acts2:6 And when this sound came to be, the people of crowd came together,
and confused of them heard them speak in his country language.

<6> yevop.évms 8¢ Tis dwvijs TadTMs cuvijABev TO TATBos
kal guvexvbn, 3T fkovov els ékaoTos T Ldla StalékTw Adalodvrwv adtdv.
6 genomenes de tés phoneés tautés synélthen to plethos kai synechythe,
And having happened this sound, assembled the multitude and it was confused,

€kouon té idia dialektg lalounton auton.
they were hearing in his own language them speaking.
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7. wayish’tomamu waylth’ 'hu wayo’'m’ru =re chu
hinneh ham’dab’rim ha’eleh halo’ b'ney haGalil hemah.
Acts2:7 They were amazed and marveled, saying another,

“Behold, are they not 2!l these who are speaking the sons of the Galil?”

<> é&loTavTo de kal eBadpalov AéyovTes,
Ody 1800 dmavres ovtol elow ol Adalodvres [addator;

7 existanto de kai ethaumazon legontes,
And they were amazed and were marveling saying,

Ouch idou houtoi eisin hoi lalountes Galilaioi?
“Not behold, these are speaking Galileans?”

(PYXALTY hA4mXJWY WAL x4 vIHI4 YAoywW Y4y s
MIRTM PONTNDDD woR DON MR DOVRY PRI

8. w'ey’k shom’ im ‘anach’nu ‘otham s’phath-‘erets molad’tenu.

Acts2:8 “How is it that we hear them
our country language in which we were born?”

\ ~ e ~ 9 / 1% ~IQ/ ’ e ~ 9 e 9 4 .
& kal s TMNIELS AKOVOEV EKAOTOS TT) LSLq. Sl,a)\elc'rq) MNROV €V M) e'yevvw]e'qp.ev,
8 kai pos hémeis akouomen té idia dialektg hémon egennéthemen?
“And how are hearing we in his own language of us we were born?”
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9. Par’tiim uMadim w' Eylamim w'ysh’bey ‘Aram naharayim
Yahudah w'Qappod’qiah Pan’tos w’As’ya’.

Acts2:9 “Parthians and Madim and Eylamites, and the dwellers in Aram Naharayim,
Yahudah and Qappodogqiah, Pantos and Asia,
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9> TlapBor kat MAdor kat ’EAapirtal kal ol kaToikodvres v MecomoTapiav,
"Tovdatav Te kat Kammadokiav, [Iovrov kal mv Actav,

9 Parthoi kai Médoi kai Elamitai kai hoi katoikountes tén Mesopotamian,
“Parthians and Medes and Elamites, and the ones living in Mesopotamia,

Ioudaian te kai Kappadokian, Ponton kai tén Asian,
both Judea and Cappadocia, Pontus and Asia,
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10. P'rug’ya’ uPham’pul’ya’ Mits’rayim w’chebel Libya
- Qurini w’haba’im Romi Yahudim w’gerim.

Acts2:10 Phrugya and Phampulya, Mtsrayim and the districts of Libya
was of Qurini, and visitors Romi, both Yahudim and converts,

10> Ppvylav Te kai HappvAiav, Alyvmrov kat Ta pépm mis ABims s
kata Kvpnvmy, kat ol émdnpodvres ‘Popator,
10 Phrygian te kai Pamphylian, Aigypton kai ta meré tés Libyés
Both Phrygia and Pamphylia, Egypt and the regions of Libya
tés Kyreneén, kai hoi epidéemountes Hromaioi,
Cyreme, and the visiting Romans,
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11. K’rethim w’”Ar'bim hinneh ‘anach’nu shom’"im ‘otham m’sap’rim
shonotheynu g’duloth .

Acts2:11 Krethim and Arabians, behold,
we do hear them in our own tongues speaking of the great deeds of J

11> Tovdalol Te kal mpoomAvTor, Kpfites kal ApaPes,
akovopev AadodvTov adTOV Tals NpeTépats yAbooals Ta peyadela Tod Heod.

11 Toudaioi te kai prosélytoi, Krétes kai Arabes, akouomen lalounton auton
both Jews and Proselytes, Cretans and Arabs, we hear them speaking

tais glossais ta megaleia .
languages the mighty acts of Rt
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12, wayith’m’hu wayibahelu wayo'm’ru =‘achiu mah-zo’th.

Acts2:12 They are 2!l amazed and were puzzled, saying another,

“What does this mean?”
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12> é€loTavTto 8¢ mavTes kal Sunmdpovv, dAAos Tpos dAAAov AéyovTes,

T{ 60éler TodT0 €lvar;

12 existanto de kai dieporoun, allon legontes,

And were amazed and were perplexed, another saying,
Ti thelei touto ?

“What can this ?”
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13. wa'acherim la agu wayo’m’ru ki-m’le’ey “asis hemah.
Acts2:13 But others were mocking and saying, “They are full of sweet wine.”

13> érepor 8¢ dayrevalovres Eleyov §t I'Aedkovs pepeotwpévol elotv.

13 heteroi de diachleuazontes elegon hoti Gleukous memestomenoi eisin.
others mocking were saying “Of sweet wine they have been filled.”
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14. ya amod Pet’ros w ash’tey he asar ‘mo wayisa’ ‘eth-qolo way’daber hem
le’'mor ‘an’shey Yahudah w'ysh’bey Y'rushalayim am zo'th yado™a ted’"u
w’ha’azinu ‘el=-d’baray.

Acts2:14 Petros (Kepha), standing up him the eleven,
raised his voice and declared to them: “Men of Yahudah and 2!! of those dwelling
in Yerushalayim, let this be known to you and listen to my words.”

14> Xrabels 8¢ 6 IleTpos v Tols évdeka émfjpev TV Povny adTod

\ 9 /7 9 ~ 9, b ~ \ e ~ 9 \ /7
kal amepBéyEaTto avTols, Avdpes 'Tovdatlol kat ot kaTowkodvres 'lepovoadnp mavres,
TodTo VRV yvwoTov éoTw kal évwTioacte Ta ppaTd pov.

14 Statheis de ho Petros tois hendeka epéren tén phonén autou
And having stood Peter the eleven, he lifted up his voice

kai apephthegxato autois, Andres Ioudaioi kai hoi katoikountes Ierousaléem y
and he declared to them, “Men, Jews, and the ones inhabiting Jerusalem =11,

touto hymin gnoston esto kai enotisasthe ta hréemata mou.
this to you let it be known and give ear to my words.”
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15. ki ha’anashim ha’eleh lo’ shikorim hemah
ka’asher ‘amar’tem ki shalsh sha oth bayom “atah.

Acts2:15 “ these men: they are not drunk, as you say,
it is the third hour of the day now.”

5> 00 yap ds dpels vVmolapPivere odToL pebbovoiv,

éoTv yap Gpa TplT THS MLéPAs,

15 ou hos hymeis hypolambanete houtoi methuousin, estin hora trité tés hémeras,
“ not as you suppose these ones are drunk, it is the third hour of the day,”
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16. w’hu’ ha’amur “al-y’dey Yo'El hanabi’. . .
Acts2:16 “This is what was spoken by the hand of the prophet Yo’El:”
<16> &AAG ToDTO éoTLy TO elpmpévov dia Tod mpodnTov "TwnA,

16 touto estin to eiremenon tou prophétou Ioé€l,
“ this is the thing having been spoken the prophet Joel,”
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17. w’hayah ba’acharith hayamim n'um ‘esh’po’k ‘eth- “al=hal-basar
w'nib’u b’neykem ub’notheykem ubachureykem chez’yonoth yir'u
w'zig’'neykem chalomoth yachalomun.

Acts2:17 “It shall be in the last days,” says , “that I shall pour forth of
on all flesh. Your sons and your daughters shall prophesy,
and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams,”

\ b ~ 9 ’ e 4 / e /4 9 ~
A7 Kal éotal év Tals éoydTals MLépats, Aéyel 6 Beds,ekyed
4o Tod MVELPATOS LoV €Tl ATV CApKa, Kal TPoPNTELGOVOLY Ol VLol VLGV
\ / ~ \ 7’ ~ / 9
kal al QuyaTépes VpdVKal ol veaviokor VROV opacers Sfovtar

kal ol mpeoPiTepoL LPdV évumviols évumviactnoovTar:

17 Kai estai en tais eschatais hemerais, legei ho ,
“and it shall be in the last days,” says ,
ekcheo epi sarka,
“I shall pour out on flesh,

kai prophéteusousin hoi huioi hymon kai hai thygateres hymon
and shall prophesy your sons and your daughters

kai hoi neaniskoi hymon horaseis opsontai
and your young men shall see visions
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kai hoi presbhyteroi hymon enypniois enypniasthésontai;
and your elders shall dream dreams.”

14 490-J0 WAy 13
TEIYT THTIXE YIWE AYAR YaRYas axyrwedoy
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18. w'gam “al-"abaday w' al-shiph’chothay bayamim hahemah
‘esh’po’k ‘eth- w'niba’u.
Acts2:18 “even on My servants and on my handmaidens,
I shall pour out in those days and they shall prophesy.”
18> kal ye émi Tovs SovAovs pov kal émi Tas SovAas pov
€v Tals MLEPaLS EKELVaLS EKYED GO TOD TVEVRLATOS oV, Kal TpodmTeVTOVTLY.

18 kai ge tous doulous mou kai tas doulas mou en tais hémerais ekeinais

“Even my male servants and the female servants in those days
ekcheo , kai prophéteusousin.
I shall pour out , and they shall prophesy.”
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19. w'nathati shamayim mima“al w’othoth ba'’arets mitachath dam
wa w'thim’roth “ashan.

Acts2:19 “I shall give the the heavens above and signs in the earth beneath:
blood, and , and vapor of smoke.”

\ 4 / ~ ~ \ ~ \ ~ ~ ’
19> kai 3bow TépaTa év TH oVpavd dvokal onpela €m Ths Yiis KATw,

alpa kal mop kal ATpida kamvod:

19 kai doso to ourano ano kai sémeia tés ges kato,

“And I shall give the heavens above and signs the earth below,
haima kai kai atmida kapnou;

blood and and a vapor of smoke.”
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20. yehaphe’k !'chshek

w' dam bo’ yom hagadol w’hanora’.

Acts2:20 “ shall be turned darkness and blood,
the coming of the great and splendid day of R
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20> 6 fAvos petacTpadioeta els okdTOS KAl T CEATYT €ls aijLa,
mpLv €ABelv Mépav kuplov TV peyddAnv kal émbav.
20 metastraphésetai cis skotos kai haima,
shall be transformed darkness and blood,

elthein hemeran tén megalén kai epiphane.
to come day of the great and glorious.”
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21. w’hayah =yiq’ra’ b’shem- yimalet.
Acts2:21 “It shall be that calls on the name of shall be saved.”

\ ~ e N bl / \ ¥ 4 /
(21) KOl €0TAL TTAS OS v €1TLK(1>\€0"T|T(1L TO OVOPLG KVUPLOV O'(.!)B'T]O'GT(IL.

21 kai estai epikalesétai to onoma
“And it shall be that calls the name of
sothésetai.

shall be saved.”
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22. ‘an’shey Yis'ra’El shim’ u had’barim ha’eleh haNats’ri ha'ish
ne’eman g’buroth ub’moph’thim ub’othoth
“asah “al- thokakem ka'’asher y’da™'tem gam-‘atem.
Acts2:22 “Men of Yisra’El, listen to these words: the Natsri, a man
is attested miracles and wonders and signs
performed your midst,

just as you yourselves also know,”
22> "Avdpes "IopanAitar, dkovoaTe Tovs Adyous TovTous: Imoodv Tév Nalwpalov,
dvdpa dmodederypévov amo Tod Beod els Dpas duvdpeot kal Tépaot

\ ’ o 9 ’ 9 9 ~ ¢ \ 9 J4 e ~ \ 9 \ ”
Kal onpeLoLs ots €moLmnoev S’ adTod 0 feos év peow VLAV kabws adTol oldaTe,

22 Andres Israélitai, akousate tous logous toutous; ton Nazoraion,

Men Israelites, listen to these words: the Nazarene,
andra apodedeigmenon hymas dynamesi

a man having been attested you with miracles
kai terasi kai semeiois epoiésen

and wonders and signs did

mes) hymon kathos autoi oidate,
the midst of you just as yourselves you know,
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23. hanim’sar «ol-pi “atsath hanecheratsah
widi atho migedem I'qach’tem u>idey r'sha’im hoqa ™ ’tem waharag’tem.

Acts2:23 “ , delivered over by the mouth of the predetermined counsel
of and His foreknowledge, You have taken the hands of lawless men,
denounced and put to death.”

23> TodTov T} wpLopévy Povd) kal mpoyvaoer Tod Beod ékdoTov

\ \ J4 / 4
dua xeLpos avopwv mpoommEavTes avellaTe,

23 té horismené boulé
by the having been determined purpose
kai prognosei ekdoton cheiros anomon
and foreknowledge of was delivered up the hand of lawless men,

prospéxantes aneilate,
having nailed Him to the cross you killed Him,
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24. w heqimo ~hamethim b’hatiro ‘eth-cheb’ley hamaweth

I’'phi shell’ hachaziq bo.

Acts2:24 raised Him up the dead, having loosed the pangs of death,
because impossible hold by it.

24> 5v 6 Beos aveornoev AVoas Tas wdivas Tod HavaTov,

’ 9 3 \ ~ 9\ e 9 9 ~
kafoTL o0k M duvaTov kpaTetobar adTov VI’ adTOD.

24 ho anestesen lysas tas odinas tou thanatou,
raised having destroyed the birth pains of death,
kathoti ouk én dynaton Kkrateisthai autou;
because not possible for to be held it.
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25. ki-Dawid ‘omer shiuithi neg’di mini bal-‘emot.

Acts2:25 « David says , I foresaw My presence,
He is 2t My right hand, in order that I shall not be shaken.”
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25> Aauid yap Aéyel els adToév, Ipoopopmv Tov k\pLov évarmov pov dua mavTos,
81 €k 3ebLdv pol éotwv lva 1) calevdd.

25 Dauid legei , Prooromen ton mou ,
“ David says , I was foreseeing me ,
dexion mou hina me saleutho.

My right that I may not be shaken.”

U® 9. YYWwa L4WI-74& avdy [y 29 wow 1y ( 2
R332 T3 TpaTAN 273D 2im 3% M 12500

26. laken samach libi wayagel k’bodi ‘aph-b’sari yish’kon labetach.

Acts2:26 “Therefore my heart rejoiced, and my tongue was exulted;

although my flesh also shall dwell in surety,”

26> dua TodTo MOPpavin M kapdla pov kal NyaAdidcaTo 1 YAdood pov,

ém 3¢ kal M 0dp§ pov kaTackMVoceL ém’ EATLdL,

26 dia touto éuphranthé hé kardia mou kai egalliasato hé glossa mou,

“Therefore, was cheered up my heart and exulted my tongue,

eti de kai hé sarx mou kataskénosei elpidi,
and in addition also my body shall live in hope,”
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27. 27 lo’-tha“azob Sh’ol lo’~thiten r’oth shachath.
Acts2:27 « You shall not leave Sheol (the grave),
nor shall You give see corruption.”

27> &1L 0dk éykaTadelPers v PuxMv pov els &dmv
9 \ ’ \ e’ 4 9 ~ /
o0de dwoers TOv GoLdV cov Ldetv dadpbopav.

27 ouk egkataleipseis hadén

“ you shall not abandon destruction
oude doseis idein diaphthoran.

nor shall you give to see corruption.”
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28. todi“eni ‘ar’choth chayim sba” s'machoth ‘eth-paneyak.
Acts2:28 “You have made known to me the ways of life,
You shall fill me with joy in Your presence.”
28> éyvapLods por 6dovs Lwfs, TAMNphoeLs e eddPpoavns LeTd Tod TPooHTOL Tov.

28 egnorisas hodous zoés,
You made known to the ways of life,

pléroseis euphrosynes tou prosopou sou.
you shall fill with joy Your presence.”
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29. ‘anashim ‘achim hanichu li wa’adab’rah kem ka’asher I’babi Dawid ‘abinu
meth w'niq’bar uq’buratho ‘itanu hi’ ~hayom hazeh.

Acts2:29 “Men and brethren, let freely speak you as the heart of
the patriarch Dawid that he died and was buried, and his tomb is us to this day.”

9, 9 ’ 9 \ 9 ~ \ 4 \ e ~ \ ~ /
29> "Avdpes adeldot, e€ov elmelv peta mappmnolas mPOs VRAS TEPL TOD TATPLAPXOV
\ %4 \ 4 \ ’ \ \ ~ 9 ~ 7 bl e ~ b ~
Aavld 6T kal €TedevTnoev kal €Tadm, Kal TO Lvijia adTod €0ty €v MRV dxpL THs
nNpépas TadTs.

29 Andres adelphoi, eipein parrésias hymas

“Men, brothers, to speak confidence to you
peri tou patriarchou Dauid kai eteleutésen kai etaphe,

about the patriarch David also he died and was buried,
kai to mneéma autou hémin tes hémeras tautes.

and his tomb us this day.”

YAal43 v 03wy qW4 30T IWAX4 oAy 429 £YAT 30
(4W33 37y uiwya x4 ¥3$a()

v 4FY-Co varwrald yandu 197y

DOTORT 1D vaw) WiR Tywnny v 8031 XImMS
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30. w’hu’ nabi’ w'yode a ‘eth-hash’bu ah nish’ba” lo
(’hagim ‘eth haMashiyach k’phi habasar) mip’ri chalatsayu I’hoshibo “al-~ .

Acts2:30 “Being a prophet, then, and knowing had sworn with an oath
Him that of the fruit of his loins, according to the flesh,
he would raise up the Mashiyach to sit y’

/ o e ’ \ IQN %4 %4 9 ) A~ e \ b ~ ~
30> mpodMTNs 0V VmapywV, kal eLdws 1L Spkw Bpocev adTd 6 Beds ék kapmod TS
/4 ~ 7’ \ \ /4 ~
oodvos avTod kabloar ém Tov Bpovov adTod,

30 prophétés oun hyparchon, kai eidos hork omosen autd
“Therefore a prophet being, and having known with an oath swore to him
karpou tées osphuos autou kathisai ,

the fruit of his loins to sit )’

Hiwya xyrex-do 494 Pruayd TXY=HI JY{ o

W A4 YWY Lrawd vwy asToy-4d 1y
TR MIPRTOY 13T PITRG intma 1975
MY IRDTRD Mpa-on DWNED Wil matya—kS 0o
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31. laken bachazotho =t’qumath haMashiyach
lo’-ne"ez’bah Sh’ol w’gam-b’saro lo’-ra’ah shachath.

Acts2:31 “therefore, foreseeing
the resurrection of the Mashiyach, was neither left
Sheol (the grave) nor also did His flesh see corruption.”

31> mpoidav éNdAmoev mepl THs dvaoTdaoens Tod XpLoTod ETL
oUTe éykaTehelddn els adnv ovTe 1) oapE adTod eidev SuadBopav.
31 proidon tes anastaseos tou Christou hoti
“having foreseen it the resurrection of the Messiah

oute egkateleiphthé eis hadén oute he sarx autou eiden diaphthoran.
neither was he abandoned to destruction nor his body saw corruption.”

1340 Iy vIHI4Y
SPTRTTTR BUTTON QORI W YU TS5
7Y 1P TN

32, hu’ heqim ~hamethim wa’anach’nu “edayu.

Acts2:32 “ raised up this the dead, of we are 2!l witnesses.”

~ \ b ~ 9 ’ 3 ’ o ’ e ~ 9 ’
<32> ToOTOV TOV I'T’lo-ovv QVECTTOEV O Beods, ov TavTes TMNLELS ECLEV [LAPTVPES®
32 touton ton anestésen R hémeis esmen martyres;
“This raised , of we are witnesses.”

Y194 x4 WP YAal4a JAyi 9 v4wWra 9H4 axor a3
WAOYWY WAL WXE qWLoXE YIWAY WA HYq XH@ IA-X4
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33. w' atah ‘acharey hinas’o bhimin lagach ‘abiu
‘eth-hab’tachath wayish’po’k ‘eth- ‘atem ro’im w'shom’”im.
Acts2:33 “Therefore having been exalted (o the right hand of ,

and having received the Father the promise of ,

He has poured forth this you now see and hear.”

33> 11} 3ekLa ovv Tod Beod Mwbels, ™ Te émayyellav Tod MvedpaTos Tod dylov

\ \ ~ / Xy ~ o e ~ \ ’ A /
>\(IBO.)V TAPA TOV TTATPOS, €§€x€€\) TOUTO O VELS [KCLL] B>\€1T€T€ KOl AKOVETE.

33 té dexia oun huyotheis,
“To the right then of having been exalted,
ten te epaggelian labon tou patros,
and the promise of having received the Father,

execheen touto o hymeis [kai] blepete kai akouete.
He poured out this you also see and hear.”

AWaywa 3o £ ava 1Y u
Ayl gw 1yagd Avary4y 4 4va ajay
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34. ki Dawid lo’ “alah hashamay’m
w’hinneh hu’ ‘omer n'um-~ sheb Iimini.

Acts2:34 « David did not ascend the heavens,
but, behold, he himself says: ¢ said (Master), Sit 2t My right hand,”

34> 00 yap Aavld davéfm els Tovs ovpavois, Aéyel 8¢ adTos,
0 ¢ / ~ ’ ’ ) ~
Eimev [6] kbpros T® kvplw pov, Kabov ék 3e€ldv pov,

34 ou Dauid anebe eis tous ouranous, legei de autos,

“ not David ascended the heavens, says he,
Eipen [ho] to , Kathou ¢k dexion mou,
‘said to , sit down at My right,’”

Y2lA9C Yar Jr I E <Aoo 5
:?["?;j‘? 07 737N DWRTTIY 0
35. “ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom I'rag’leyak.
Acts2:35 “Until I make Your enemies a footstool for Your feet.”

35> éws av 0 Tovs éxBpotis oov VTOTOSLoV TAV TOdPV Cov.

35 heos an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou.
“until I make your enemies a footstool of your feet.”

49 vy (49wAxa3 y-oai 1y s
HIWYy Jradd Yx9lh w4 AT owypai-x4 yw waalia iy
7113 992 S8DipIT3 8TV 1970
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36. laken yeda -na’ beyth-Yis'ra’El rur
sam ‘eth- zeh ts'lab’tem | ul’Mashiyach.

Acts2:36 “Therefore let the house of Yisra’El know certain
has made this you crucified, both and the Mashiyach.”

’ ~ o) ’ ~ o 2 \ %4 \ / L
36> dodadds ovv yvwokéTw Tas oikos IopanA §Tu kal kVpLov adToV

\ A ’ 3 ’ ~ [ Ao e ~_ ’
KaL XPLO'TOV €TTOLT|OEV O 6608, TOVTOV TOV I’TlO'OUV OV VLELS EOCTAVPWOATE.

36 asphalos oun ginosketo oikos Israél kai auton

“Therefore assuredly let know the house of Israel both him
kai Christon epoiéesen , touton ton hymeis estaurosate.

and Messiah made , this you crucified.”

Fri87-C4 vay4ar Y94 wamoxa yoywy aaiy i
AWOY-RY WA uUd YAWIL YAui WA 44w-4y

DIWR~OR 1TMRM 035-OR 1ATYNT DYRED TN
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37. way’hi k’sham’ am hith’ ats’bu ‘el-libam wayo’m’ru ‘cl=Pet’ros
w'el=sh’ar hash’lichim ‘anashim ‘achim mah-na aseh.
Acts2:37 And it came to pass when they heard this, they were pierced to the heart,

and said (0 Petros (Kepha) and the rest of the apostles,
“Men and brethren, what shall we do?”

37> Akoboavtes 3¢ kateviynoav T kapdlav elmdv Te mpos Tov [lérpov
\ \ \ 9 4 ’ / b 9 7’
Kal Tovs AoLmovs amooTodovs, Tt mounowpev, dvdpes adeldol;
37 Akousantes de katenygesan tén kardian eipon te ton Petron
And having heard this they were pierced in the heart and they said to Peter

kai tous loipous apostolous, Ti poieésomen, andres adelphoi?
and the other apostles, “What should we do, men, brothers?”

Yyayqay vIvw Yaid4 Free) y43-v s

IYT4OU XUAB(FL HAwya owyan ywd yyy wa4£-Cy vlIeay
WaPy HYq XYxY-x4 Wx{IPy

027277 133 0798 010D TmRMAS
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38. wayo’'mer Pet’ros hem shubu midar’keykem

w’hitab’lu =‘ish mikem 'shem haMashiyach lis’lichath chata’eykem
w'gibal’tem ‘eth-mat’nath .

Acts2:38 Petros (Kepha) said to them, “Repent your ways,

and one of you be immersed in the name of the Mashiyach

for the forgiveness of your sins. And you shall receive the gift of R

38> IIéTpos de mpos adTols, MetavonoaTte, [bnolv,]

\ /’ 174 4 ~ 9 \ ~ 9 ’ b ~ ~
kal BamTioOnTw ékaoTos VPOV €ém T® ovopaTt Inood XpioTod

2 ” ~ e ~ e ~ \ / \ \ ~ 4 /
ets ddeotv T@V apapTLdv VoV kal AMpecte v dwpeav Tod aylov TvedpaTos.

38 Petros de autous, Metanoesate, [ ,] kai baptistheto hymon
And Peter said to them, “Repent”, » “Let be baptized of you
td onomati Christou eis aphesin ton hamartion hymon
the name of the Messiah and for the forgiveness of your sins

kai lempsesthe tén dorean

and you shall receive the gift of Rl

Wy31Y3lr Anes3a yyd 1Y 3
WAl vIAAlE AraT 499 W4 Y yAPrHa Yy

02737 MpanT 037 Dot
O ORI 80P W27 opinan 505

39. kem hahab’tachah w'lib’'neykem
ul’z0! har'choqim I''zal= qore’ hem.

Acts2:39 “ the promise is (0 you and to your children,
and to 2!/ who are far off, to shall call to Himself.”
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39> Hpiv yap €Ty 1) émayyelia kal TOs TEKVOLS VLAV

kal Taowv Tols €ls pakpav, 6oovs dv mpookadéonTal kVpLos 6 Heds Mpdv.

39 hymin estin he epaggelia kai tois teknois hymon
“ to you is the promise and to your children
kai tois ¢is makran, hosous an proskalesétai

and to the ones 2t a distance, as many as may call to Rl

A998 Y4 Y9949 Y39 ayo aoiy 4
AT wPoa qrazyy 4y velya ¥4l y4iaxsiy
MO0 QU8 090373 o2 Y Tymn
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40. waya ad “od bahem bid’barim ‘acherim har’beh
wayaz’hirem le’'mor himal’tu na’ =hador ha’iqgesh hazeh.

Acts2:40 And many other words he earnestly witnessed
and urged them, saying, “Be saved this crooked generation.”

40> etépors Te AdyoLs mAelooLy dlepapTipaTo Kal TapekdAel adTovs Aéywv,
XoBnTe Ao THs yeveds THs okoAilds TadTNS.
40 heterois te logois pleiosin diemartyrato kai parekalei autous legon,

And with other words many He testified and was appealing to them saying,

Sothéte tés geneas tés skolias tautes.
“Be saved generation crooked this.”

T8 AUYWI TYi9a-x4 TLIPAY 41
w7y )4k xwdwy v7Fr) 4vaR yrasr
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41. way’qab’lu ‘eth-d’baro b’sim’chah wayitabelu

ubayom hahu’ nos’phu kish’Isheth ‘al’phey .
Acts2:41 Then those who had received his word joy were immersed;
and that day there were added three thousand

41> ol pev ovv dmodekdpevor TOV Aoyov adtod éBamTtiodnoav
Kal 1'rp00'e'ré9'r|orav év T 'f]p.épq. éKef,v'n L'JUX(I\L OoeL Tpl,o-xf)\l,o.l,.
41 hoi men oun apodexamenoi ton logon autou ehaptisthésan
The ones then having welcomed His Word were baptized
kai prosetethésan en t¢ hemera ekeiné trischiliai.
and there were added in that day three thousand.

XP49Uxaa-Joy WA UL WA xq4rx-(o WAL afw viaivy a
Al)xA~{or YRR xorrg-(oy
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42. wayih’yu shoq’dim “al-torath hash’lichim w' al-hahith’chab’ruth

w' al=b’tsi"ath w' al=hat’philah.
Acts2:42 They were continuing steadfastly in the teaching of the apostles
and in the fellowship, and in the breaking of , and in the prayer.

42> oav 3¢ mpookapTrepodvTes T Sdayf TV dmocTO WY KAl TH) KOG,
T} kAdoeL Tod dpTou kal Tals Tpooevyals.
42 ésan de proskarterountes t¢ didach€ ton apostolon

And they were devoting themselves to the teaching of the apostles

kai té koinonia, t€ klasei kai tais proseuchais.
and to the fellowship, the breaking of , and to prayers.
o] XyxEY 9231 Ivry Wi dy-do aynd X i
(Y=o axaa adyaq aya4y) ¥wrdr s yapuidwa 1ai-(o
fwya NINNY 0737 DRI w1525y MR SEman
(@225 0T 93T RN oSwIa DrmbEn 1Sy

43. watipol ‘eymah “al-l:a'=nephesh umoph’thim rabbim w'othoth na aso al=y'dey

hash’lichim Hi¥Yrushalam (w’eymah hay’thah “al-ulam).
Acts2:43 And fear came soul, and many wonders and signs were being done
the hands of the apostles 2t Yerushalam. (And fear came men.)

43> "Eyivero 8¢ mdom Puxt $oPos, moAA& Te TépaTa
kal onpela dLa TOV ATooTOAWY EylveTo.

43 Egineto de psyché phobos, polla te terata

And was occurring in soul awe, and many wonders

kai sémeia ton apostolon egineto.
and signs the apostles were being performed.

WY xWWd a3 Wad qw4-YY AHA YaH4x3 WaYAw4wa-JYy m
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44. w'o/=hama’aminim hith’achadu yachad
wiol- hem hayah I'nachalath 2ulam.

Acts2:44 And ! those who believed were united together
and had were to them to the inheritance of them

’ \ (3 ’ > 9\ \ 9\ \ o e \
44> mavTes 8¢ oL MoTEVOVTES NoAV €L TO ADTO KAl €LYOV dmavTa Kolva
44 de hoi pisteuontes €san to auto

And the ones believing were at the same place

kai eichon hapanta koina
and they were having all things in common,

YWY TXEY YXTULXL TYYAY 45
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45. wayim’k’ru ‘eth-‘achuzatham w’eth-r’kusham
way’'chal’qu am l'ish ‘ish dey mach’soro.

Acts2:45 They sold their possessions and their property,
and divide them of them, as every man has enough of his absence.

\ \ / \ \ e / b 4
45> kal Ta kTpaTa Kal Tas VTapEeLs EMTPATKOV
kal SvepépLlov adTa maow kaboTL dv Tis Ypelav elyev:
45 kai ta ktémata kai tas hyparxeis epipraskon
and the properties and the possessions they were selling

kai diemerizon auta kathoti an tis chreian eichen;
and were distributing these things to as someone had need.
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46. w'yom yom shoq’dim !ih'yoth bamiq’dash leb ‘echad

wayib’ts’ u ‘eth- bayith babayith.

Acts2:46 Day by day keeping watch (0 be with one heart in the temple,
and breaking house to house,

9 ¢ ’ ~ e \ 9 ~ € ~ ~ /7
46> kab’ Mpépav Te mpookapTepodvTes opobupadov év T Lepd, kKADVTES Te

kaT’ olkov dpTov, peteddpBavov Tpodiys év dyaddidoet kal dpehdtnTL kapdlas

46 hémeran te proskarterountes homo to hierg,
And day by day devoting themselves with one the temple,
klontes te oikon , metelambanon trophes cn agalliasei
and breaking house to house , they were sharing food exultation

kai apheloteti kardias,
and simplicity of heart,

93¢ Yx37 A9 WIv=Yy wly4v @

¥oa=(Y Y09 YU v4nrYyAr Yraléa-x4 ruIway
Waowrya-x4 3a03-Jo Yra Yya JaFra fra4ay
325 on31 1973 odte ADIRM™
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47. wayo’k’lu m’zonam b 'gilah u- 'thom lebab way’shab’chu ‘eth-
wayim’ts’u chen b’ eyney hal-ha am w' hosiph yom yom
~ha edah ‘eth-hanosha’im.

Acts2:47 they ate their food gladness and simplicity of heart,

praising and finding favor in the presence of all the people.
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(Master) added to the assembly those who were being saved, day by day.
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47> atvodvtes Tov Bedv kal éyovTes yapLy mpos SAov TOV Aaov.

e \ / 4 \ / 9 ¢ / 9\ \ 9 4
0 3¢ k¥pLos mpooeTifer Tovs cwlopévous kab’ Mpeépav ém T0 avTO.

47 ainountes kai echontes charin ton laon.
praising and having favor the people,
ho de prosetithei tous sQzomenous hémeran to auto.
and was adding to the ones being saved day day in the same place.
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